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TOSO Radiatori nasce nel 1969 come azienda familiare ed attraverso un percorso di 
sviluppo votato alla qualità, all’innovazione ed all’eccellenza del processo produttivo, 
cresce e si consolida da piccola officina meccanica a solida realtà aziendale.

Una struttura produttiva industriale, con tecnologie d’avanguardia, in cui il carattere 
artigianale è componente fondamentale. Un’elevata flessibilità organizzativa e 
produttiva in grado di consentire soluzioni completamente personalizzate, capaci di 
soddisfare i bisogni e desideri di un utente sempre più attento ed esigente.

La continua attenzione alla customer satisfaction, la collaborazione con i clienti ed i 
fornitori, la professionalità, la conoscenza, la ricerca dell’innovazione nei processi e nei 
prodotti, costituiscono l’anima del nostro lavoro.

Valori ai quali non vogliamo rinunciare, nella consapevolezza che solo attraverso questi 
percorsi si può perseguire qualunque risultato.

“Potete immaginare, creare e costruire il luogo più meraviglioso della terra ma 
occorreranno sempre le persone perché il sogno diventi realtà”.

 Walter Elias Disney

L’IDEA, L’OBIETTIVO, LA PERSEVERANZA
THE IDEA, THE OBJECTIVE, THE PERSEVERANCE

L’IDÉE, L’OBJECTIF, LA PERSÉVÉRANCE    
DIE IDEE, DAS ZIEL, DIE BEHARRLICHKEIT

LA IDEA, EL OBJETIVO, LA PERSEVERANCIA
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TOSO Radiatori is born in 1969 as a family 
business and through a development path 
devoted to quality, innovation and excellence 
of the production process, grows and 
consolidates itself from a small mechanical 
workshop to a strong and sound  
company reality.
An industrial productive structure, with 
cutting-edge technologies, in which the craft 
character is a fundamental component. High 
organizational and productive flexibility able 
to allow completely customized solutions, 
capable of satisfying the needs and desires of 
an increasingly attentive and demanding user.  
The continuous attention to customer 
satisfaction, collaboration with clients and 
suppliers, professionalism, knowledge, 
pursuit of innovation in the processes and the 
products, constitute the soul of our work.
Values that we do not want to renounce, in 
the knowledge that only by following these 
paths any result can be achieved.

“You can design and create, and build the 
most wonderful place in the world. But it 
takes people to make the dream a reality”.

Walter Elias Disney

TOSO Radiatori prend naissance en 1969 
comme entreprise familiale. À travers son 
parcours de développement voué à la 
qualité, l’innovation et l’excellence de son 
processus de production, celle-ci s’agrandit 
et s’affirme tel un petit atelier mécanique pour 
devenir une véritable entreprise solide.
Sa structure, de production industrielle, 
possède des technologies d’avant-garde 
dont l’artisanat constitue un composant 
fondamental. Sa flexibilité au niveau 
de l’organisation et de la production 
permettant d’offrir des solutions totalement 
personnalisées, capables de satisfaire les 
besoins et les souhaits des usagers toujours 
plus vigilants et exigeants.
L’attention permanente pour satisfaire au 
mieux le client, la collaboration avec les clients 
et les fournisseurs, le professionnalisme, la 
connaissance, la recherche d’innovation des 
processus et des produits, constituent l’âme 
de notre travail.
Des valeurs auxquelles nous ne voulons pas 
renoncer, car nous sommes conscients que 
ce n’est qu’à travers ce parcours qu’il est 
possible d’atteindre un résultat, quel qu’il soit.

« Vous pouvez imaginer, créer et construire 
l’endroit le plus merveilleux du monde mais 
les personnes seront toujours indispensables 
pour que le rêve se transforme en réalité ».

Walter Elias Disney

TOSO Radiatori wurde 1969 als 
Familienunternehmen gegründet und hat 
sich durch Qualität, Innovation und einen 
hervorragenden Produktionsprozess von 
einer kleinen mechanischen Werkstatt zu 
einem soliden Unternehmen entwickelt und 
sich einen Namen gemacht.
Eine industrielle Produktionsstruktur 
mit Spitzentechnologien, bei welcher 
der handwerkliche Charakter eine 
bedeutende Rolle spielt. Ein hohes 
Maß an organisatorischer und 
produktionstechnischer Flexibilität, die 
komplett maßgeschneiderte Lösungen 
ermöglicht, um die Bedürfnisse und 
Wünsche eines zunehmend aufmerksamen 
und anspruchsvollen Anwenders zu erfüllen.
Kontinuierliches Engagement für 
Kundenzufriedenheit, Zusammenarbeit mit 
Kunden und Lieferanten, Professionalität, 
Fachwissen und das Streben nach 
Innovation in Prozessen und Produkten – 
das macht unsere Arbeit aus.
Werte, die wir nicht aufgeben wollen, weil wir 
genau wissen, dass wir nur auf diese Art und 
Weise ein gutes Ergebnis erzielen können.

„Du kannst den allerschönsten Platz der 
Welt planen, erstellen und bauen – aber man 
benötigt Menschen, um den Traum wahr 
werden zu lassen”.

Walter Elias Disney

TOSO Radiatori se fundó en 1969 como una 
empresa de carácter familiar y, siguiendo 
un camino de desarrollo enfocado a la 
calidad, a la innovación y a la excelencia del 
proceso de producción, ha ido creciendo y 
afianzándose, pasando de ser un pequeño 
taller mecánico a una empresa sólida.
Una estructura de producción industrial, 
que cuenta con tecnologías de vanguardia, 
donde el carácter artesano es el 
componente clave. Una gran flexibilidad en 
la organización y la producción, que permite 
soluciones completamente personalizadas, 
que satisfacen las necesidades y los deseos 
de un usuario cada vez más atento  
y exigente.
La atención constante prestada a la 
satisfacción del cliente, la colaboración 
con los clientes y los proveedores, la 
profesionalidad, los conocimientos, la 
búsqueda de la innovación en los procesos 
y en los productos son el eje de  
nuestro trabajo.
Unos valores a los que no queremos 
renunciar, siendo conscientes de que 
solamente, mediante estos recorridos, 
todos los resultados son viables.

“Usted puede diseñar y crear, y construir el 
lugar más maravilloso del mundo, pero se 
necesita gente para hacer el sueño realidad”.

 Walter Elias Disney
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L’attività prevede la produzione e commercializzazione di radiatori che coniugano 
tecnologia e presenza formale, diventando veri e propri oggetti di design, fonti di 
benessere e di piacere estetico.

Molto di più di una semplice fonte di calore ma veri e propri elementi d’arredo, capaci 
di personalizzare e completare gli ambienti. 

Proponiamo termoarredi e scaldasalviette da parete installabili in verticale ed in 
orizzontale, o free-standing che possono essere posizionati a piacimento all’interno 
della stanza.

Realizzati con materiali come l’acciaio al carbonio o inox, l’alluminio, l’ottone, la ghisa 
ed il vetro.

Funzionano con sistema idraulico, elettrico o misto.

Disponibili in un’ampia scelta di dimensioni con linee tonde, quadrate o piatte.

Presentati in una vastissima serie di varianti cromatiche con finiture lucide, opache, 
lisce, raggrinzate, metallizzate o galvaniche.

Una gamma di prodotti che è in costante evoluzione, sia dal punto di vista estetico sia 
per la ricerca tecnologica e dei materiali. Rimane comunque fondamentale che design 
e funzionalità si bilancino tra loro, per creare prodotti non solo molto belli alla vista ma 
anche utilizzabili ed efficienti.

 “Quando un prodotto è fabbricato da persone che trovano importante il proprio lavoro, 
esso sarà inevitabilmente un prodotto di alta qualità”.

Pehr G. Gyllenhammar

PRODUZIONE
PRODUCTION
PRODUCTION
PRODUKTION
PRODUCCIÓN
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The activity provides production and marketing 
of radiators combining technology and formal 
presence, becoming real design objects, 
sources of wellness and aesthetic pleasure.
Much more than a simple heat source but real 
furnishings, able to customize and complete 
one’s surroundings.
We offer wall mounted decorative radiators 
and towel warmers installable vertically and 
horizontally, or freestanding that can be placed 
at will inside the room.
Made with materials such as carbon steel 
or stainless steel, aluminum, brass, cast iron 
and glass.
Work with hydraulic, electric or mixed system.
Available in a wide range of sizes with round, 
square or flat lines.
Presented in an extensive set of chromatic 
variants with gloss, matte, smooth, wrinkled, 
metallic, or galvanic finish.
A range of products that is in constant 
evolution both from the aesthetic point of 
view and for the technological and material 
research. However, it remains fundamental that 
design and functionality balance each other to 
create products not only beautiful to the eye 
but also usable and efficient.

“When a product is made by people that 
believe their job is important, it will be for sure
a high quality product”.   

Pehr G. Gyllenhammar

L’activité prévoit la production et la 
commercialisation de radiateurs alliant la 
technologie à la présence formelle, pour se 
transformer en de véritables objets de design, 
sources de bien-être et de plaisir esthétique.
Bien plus qu’une simple source de chaleur, de 
véritables éléments d’ameublement, capables 
de personnaliser et de finaliser un projet 
d’aménagement.
Nous proposons des radiateurs de salle de 
bain et des chauffe-serviettes verticaux, 
horizontaux ou sur pied, pouvant être disposés 
à votre gré dans un endroit.
Ceux-ci sont réalisés avec des matières telles 
que l’acier au carbone ou l’inox, l’aluminium, le 
cuivre, la fonte ou le verre.
Ils fonctionnent avec un système hydraulique, 
électrique ou mixte.
Ils sont disponibles dans de nombreuses 
dimensions avec des lignes arrondies, carrées 
ou plates. Ils sont présentés dans un large 
choix de couleurs avec des finitions brillantes, 
opaques, lisses, froissées, métallisées ou 
galvaniques. La gamme de produits est en 
évolution permanente, d’un point de vue 
esthétique mais aussi pour ce qui concerne la 
recherche technologique et les matériaux. Il 
est quoi qu’il en soit fondamental que le design 
et la fonctionnalité forment un équilibre, pour 
créer des produits non seulement très beaux à 
voir mais qui peuvent également être utilisés et 
qui soient efficaces.

« Lorsqu’un produit est fabriqué par des 
personnes qui pensent que leur travail est 
important, il deviendra inévitablement un 
produit de grande qualité ».

Pehr G. Gyllenhammar

Unsere Arbeit umfasst die Produktion 
und Vermarktung von Heizkörpern, wobei 
Technologie und formale Gestaltung 
miteinander verbunden werden, sodass 
authentische Designobjekte entstehen, die eine 
Quelle des Wohlbefindens und des ästhetischen 
Genusses sind.
Viel mehr als nur eine Wärmequelle, sondern 
echte Einrichtungselemente, welche die 
Umgebung individuell gestalten und ergänzen.
Wir bieten wandmontierte Heizkörper und 
Handtuchwärmer, die vertikal oder horizontal 
installiert werden können, oder freistehende 
Modelle, die beliebig im Raum positioniert 
werden können.
Hergestellt aus Materialien wie Kohlenstoffstahl 
oder Edelstahl, Aluminium, Messing, Gusseisen 
und Glas.
Sie sind mit einem hydraulischem, elektrischem 
oder gemischtem System ausgestattet.
Erhältlich in einer großen Auswahl an Größen mit 
runden, quadratischen oder flachen Linien.
Verfügbar in einem breiten Spektrum von 
Farbvarianten mit glänzenden, matten, glatten, 
strukturierten, metallischen oder galvanischen 
Oberflächen. Eine Produktpalette, die sich 
ständig weiterentwickelt, sowohl in ästhetischer 
Hinsicht als auch in Bezug auf technologische 
Forschung und Materialien. Grundsätzlich 
bleiben Design und Funktionalität in einem 
ausgewogenen Verhältnis zueinander stehen, 
für Produkte, die nicht nur schön anzuschauen, 
sondern auch nützlich und effizient sind.

„Wenn ein Produkt von Menschen hergestellt 
wird, die ihre Arbeit wichtig finden, wird es 
zwangsläufig ein hochwertiges Produkt sein“.

Pehr G. Gyllenhammar

La actividad contempla la producción y la 
comercialización de radiadores, que conjugan 
la tecnología con su presencia formal, para 
ser auténticos objetos de diseño, fuentes de 
bienestar y de placer estético.
Mucho más que una simple fuente de calor, 
son auténticos elementos de decoración, que 
personalizan y completan los ambientes.
Proponemos radiadores decorativos y 
radiadores toalleros de pared, con instalación 
vertical u horizontal, o independientes, para 
situarlos en cualquier lugar de la habitación.
Están realizados con los siguientes materiales: 
acero al carbono o inoxidable, aluminio, latón, 
fundición y vidrio.
Funcionan con sistemas hidráulicos, eléctricos 
o mixtos.
Están disponibles en una amplia elección de 
dimensiones con líneas redondas, cuadradas 
o planas.
Se presentan en una serie sumamente 
vasta de variantes cromáticas con acabados 
brillantes, mates, lisos, arrugados, metalizados, 
o galvánicos.
Una gama de productos que evoluciona 
constantemente desde el punto de vista 
estético y en cuanto a la investigación 
tecnológica y de los materiales. Aunque sigue 
siendo fundamental en todos los casos buscar 
un equilibrio entre diseño y funcionalidad, 
para dar lugar a productos muy bonitos, pero 
también utilizables y eficientes.

“Cuando un producto lo fabrican personas, 
que conceden importancia a su trabajo, dicho 
producto, inevitablemente, será de gran 
calidad”.

Pehr G. Gyllenhammar
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Ogni fase della produzione è realizzata all’interno dello stabilimento di Riese Pio X 
(Treviso), a pochi chilometri da Venezia.

Non solo la produzione ma anche il design, la ricerca e lo sviluppo di nuove soluzioni e 
prodotti sono frutto del nostro team.

Da sempre la qualità è l’obiettivo costante del nostro lavoro.

Qualità come sinonimo di estrema attenzione ai dettagli, presente in ogni processo 
aziendale dall’utilizzo di materiali della migliore affidabilità alla creazione del radiatore 
fino al servizio del cliente.

La qualità garantita da un prodotto INTERAMENTE FATTO IN ITALIA.

Scegliere un radiatore TOSO significa scegliere un prodotto 100% MADE IN ITALY.

INTERAMENTE FATTI IN ITALIA
ENTIRELY MADE IN ITALY

ENTIÈREMENT FABRIQUÉS EN ITALIE 
VOLLSTÄNDIG IN ITALIEN HERGESTELLT

TOTALMENTE HECHOS EN ITALIA
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Each phase of the production is 
accomplished in the factory of Riese Pio X 
(Treviso), a few kilometers from Venice.
Not only the production but also the design, 
the research and the development of new 
solutions and products are the results of the 
work of our own team.
Quality is always the constant objective of 
our work.
Quality as a synonym of exceptional 
attention to details, present in every 
business process from the use of materials 
of the best reliability, to the creation of the 
radiator, up to customer service.
Quality, guaranteed by a product ENTIRELY 
MADE IN ITALY.
Choosing a TOSO radiator means choosing 
a product 100% MADE IN ITALY.

Chaque étape de production est réalisée 
dans l’établissement de Riese Pio X 
(Trévise), à quelques kilomètres de Venise.
La production comme le design, la 
recherche et le développement de 
nouvelles solutions et de produits sont le 
fruit de notre équipe.
Depuis toujours, la qualité est l’objectif 
constant de notre travail.
La qualité, c’est une grande attention 
apportée aux détails, et celle-ci est 
présente à chaque étape de fabrication, de 
l’utilisation de matériaux de grande fiabilité, 
à la création du radiateur, jusqu’au service 
clients.
La qualité est garantie par un produit 
ENTIÈREMENT FABRIQUÉ EN ITALIE.
Choisir un radiateur TOSO, c’est choisir un 
produit 100% MADE IN ITALY.

Alle Produktionsschritte werden in unserem 
Werk in Riese Pio X (Treviso) durchgeführt, 
nur wenige Kilometer von Venedig entfernt.
Unser Team arbeitet nicht nur an der 
Produktion, sondern auch in der Forschung 
und entwickelt zudem das Design, neue 
Lösungen und Produkte.
Qualität stand schon immer im Zentrum 
unserer Arbeit.
Qualität als Synonym für die Liebe zum 
Detail bei jedem Geschäftsprozess, von der 
Verwendung von stabilen Materialien über 
die Herstellung des Heizkörpers bis hin zum 
Kundenservice.
Das ist die Qualität, die ein Produkt 
garantiert, das VOLLSTÄNDIG IN ITALIEN 
hergestellt wurde.
Wer sich für einen TOSO-Heizkörper 
entscheidet, wählt ein Produkt 100 % MADE 
IN ITALY.

Cada fase de la producción tiene lugar en 
la fábrica de Riese Pio X (Treviso), a pocos 
kilómetros de Venecia.
No solamente la producción, sino también 
el diseño, la investigación y el desarrollo de 
nuevas soluciones y productos son fruto de 
nuestra plantilla.
La calidad es el objetivo constante en 
nuestro trabajo desde siempre.
La calidad, concebida como sinónimo de 
atención extrema a los detalles, presente 
en cada proceso empresarial: abarcando 
la utilización de materiales más fiables, la 
creación del radiador y el servicio al cliente.
La calidad garantizada por un producto 
HECHO TOTALMENTE EN ITALIA.
Elegir un radiador TOSO, significa elegir un 
producto HECHO EN ITALIA al 100%.
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Il successo dei nostri clienti è il nostro successo.

“Le imprese vincenti trasformano in vincenti anche i propri clienti. Le imprese più attente 
creano costantemente nuovo valore per i clienti, sono profondamente orientate al cliente e 
alla soddisfazione delle sue esigenze. Creano soluzioni innovative per i propri clienti”.

Philip Kotler

MISSION
MISSION
MISSION
MISSION
MISIÓN

Our customers’ 
success is our 
success.

“Winning companies 
turn their customers 
into winners too. The 
shrewdest companies 
are constantly 
creating new value 
for customers, they 
are deeply oriented 
towards the customer 
and the satisfaction of 
the customer’s needs. 
They create innovative 
solutions for their 
customers”.

Philip Kotler

Le succès de nos 
clients est le nôtre.

« Une entreprise qui 
gagne transforme 
également ses clients 
en vainqueurs. Les 
entreprises les plus 
attentives créent 
en permanence 
une nouvelle valeur 
pour leurs clients, 
elles se penchent 
très sérieusement 
sur le client et sur 
la satisfaction de 
leurs besoins. Elles 
créent des solutions 
innovantes pour leurs 
clients ».

Philip Kotler

Der Erfolg unserer 
Kunden ist unser Erfolg.

Gewinnerunternehmen 
machen auch ihre 
Kunden zu Gewinnern. 
Die aufmerksamsten 
Unternehmen schaffen 
ständig neue Werte 
für ihre Kunden, 
sie sind zutiefst 
kundenorientiert 
und auf die Erfüllung 
ihrer Bedürfnisse 
ausgerichtet. Sie 
schaffen innovative 
Lösungen für ihre 
Kunden“.

Philip Kotler

El triunfo de nuestros 
clientes es también el 
nuestro. 

”Las empresas que 
triunfan transforman 
también a sus clientes 
en triunfadores. 
Las empresas más 
cuidadosas crean 
sin cesar nuevos 
valores para los 
clientes, se enfocan 
profundamente hacia 
el cliente y a satisfacer 
sus exigencias. Crean 
soluciones innovadoras 
para sus clientes”.

Philip Kotler
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The idea and the desire 
to revolutionize the 
design starting with the 
technique.
This is how the 
collection Plus was 
born: a range of 
radiators characterized 
by pure design, in its 
highest form.

L’idée et la volonté de 
révolutionner le design, 
à partir de la technique.
C’est ainsi que prend 
naissance la collection 
Plus : une gamme de 
radiateurs caractérisés 
par un design pur, dans 
sa forme la plus élevée.

Die Idee und der 
Wunsch, das Design 
hinsichtlich der 
Technologie zu 
revolutionieren, das 
ist die Inspiration für 
die Kollektion Plus: Ein 
Heizkörpersortiment, 
das sich durch 
schlichtes Design in 
seiner besten Form 
auszeichnet.

La idea y las ganas de 
revolucionar el diseño a 
partir de la técnica.
Así es como se crea 
la colección Plus: una 
gama de radiadores, 
caracterizados por un 
diseño puro llevado a 
su máxima elevación.

PLUS collection

L’idea e la voglia di rivoluzionare il design, partendo dalla tecnica.
Nasce così la collezione Plus: una gamma di radiatori caratterizzati dal puro design, nella sua forma 
più elevata.
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Gemini

H 1810 L 300 / Ral 6018

H 1810 L 300 / SATS
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Unique

H 1800 L 115 / GABS

H 1800 L 115 / BITS
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Brooklyn

H 1650 L 530 / Ral 9016

H 1650 L 530 / BIGS



26 Nadia

H 1125 L 500 / MAMS



28 Luna

H 1710 L 400 / Chrome



30 Dalila

H 1800 L 500 / Ral 9005



32 Penelope

H 1590 L 500 / Ral 9005



34 Emily

H 1684 L 500 / NEGS



36 Clizia

H 1188 L 500 / BGPS



38 Grazia

H 1436 L 500 / Ral 9016



40 Zoe 

H 1498 L 500 / BIGS



42 Carola

H 1777 L 500 / QUGS
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Alyssa

H 1590 L 500 / Ral 9005
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Opera

H 1850 L 500 / Ral 1014

H 1850 L 500 / Ral 9010



48 Opera H

L 1500 H 500 / GMNS



50 Rebecca

H 1850 L 500 / Ral 7035



52 Ketty

H 1800 L 500 / Ral 7006



54 Giada

H 1800 L 500 / OPES



56 Da Ponte

H 1980 L 380 / QUGS



58 Angelico

L 1980 H 380 / Ral 9010



60 Cometa

H 1070 L 520 / Gold



62 Stile

H 950 L 576 
Decorated / Cast iron grey
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Cleo

H 1800 L 550 / Chrome



66 Pandora

H 1800 L 400 / Mirror
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Radiators designed 
and created to be 
installed in every room 
of the house.
Made from round, 
square and flat tubular 
elements, or from a 
simple smooth plate.
The innovation of 
the lines and the 
craftsmanship of the 
details give a sign 
of character to the 
surroundings in which 
the radiators are 
placed.

Des radiateurs 
dessinés et créés 
pour une installation à 
l’intérieur de chaque 
pièce d’une habitation.
Réalisés à l’aide 
d’éléments tubulaires 
de forme ronde, carrée 
et plate, ou encore 
à l’aide d’une simple 
plaque lisse.
L’innovation des lignes 
et le soin artisanal 
des détails offre du 
caractère aux lieux où 
ils sont installés.

Heizkörper, die für die 
Installation in jedem 
Raum des Hauses 
entworfen und 
hergestellt wurden.
Sie bestehen aus 
runden, quadratischen 
und flachen 
Rohrelementen oder 
aus einer einfachen 
glatten Platte.
Die innovative 
Linienführung und 
die handwerkliche 
Ausarbeitung der 
Details verleihen der 
Umgebung, in die sie 
eingefügt werden, ein 
Zeichen von Charakter.

Radiadores diseñados 
y creados para 
instalarse en todas 
las habitaciones de la 
vivienda.
Están realizados con 
elementos tubulares 
redondos, cuadrados y 
planos o mediante una 
simple plancha lisa.
La innovación de las 
líneas y el cuidado 
artesano puesto en los 
detalles imprimen un 
sello de carácter en los 
ambientes.

HOME collection

Radiatori disegnati e creati per essere installati all’interno di ogni stanza dell’abitazione.
Realizzati da elementi tubolari di forma tonda, quadrata e piatta, oppure da una semplice piastra liscia.
L’innovazione delle linee e la cura artigianale dei dettagli conferiscono un segno di carattere agli 
ambienti in cui sono inseriti.



70 Giotto

H 2000 L 450 / SATS



72 Canova

H 2000 L 495 / Ral 1001



74 Giorgione

H 2000 L 540 / Ral 1015
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Raffaello

L 2000 H 450 / Ral 5014



78 Leonardo

L 1800 H 450 / Ral 9010



80

Mantegna

L 2200 H 405 / Ral 1021



82 Donatello

H 2000 L 599 / Ral 9001



84 Botticelli

H 2000 L 444 / GRMS



86 Tiepolo

H 2000 L 444 / BIGS



88 Masaccio

L 1200 H 475 / BITS



90 Bellini

L 2000 H 475 / Ral 1001



92 Tintoretto

L 800 H 816 / GRGS



94 Manzoni

H 2000 L 500 / GAGS



96 Alighieri

H 2000 L 500 / Ral 7040



98

Tiziano

L 2000 H 500 / NEGS



100 Modigliani

L 1800 H 500 / Ral 9010



102 Caravaggio

H 1800 L 351 / Ral 9016



104 Michelangelo

H 2000 L 506 / Ral 9010



106 Bramante

L 1500 H 444 / Ral 1019



108 Veronese

L 2000 H 506 / Ral 7035



110 Canaletto

H 1800 L 530 / Ral 9005



112 Vasari

H 2000 L 530 / Ral 9010



114 Palladio

H 2000 L 410 / GAGS



116 Bernini

H 2000 L 340 / Ral 9016



118 Brunelleschi

L 800 H 680 / GMNS



120 Borromini

L 1800 H 530 / Ral 7016



122 Space vertical

H 2000 L 506
Donatello / MAMS



124 Space horizontal

L 1500 H 506
Bramante / Ral 9010



126 Cover

H 2020 L 520 / Single / Ral 9010



128

Ral 7042+Ral 9010 Ral 9010+Ral 5005

SMERIGLIATA BICOLOR 1RUGGINE BICOLOR 2
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H 2020 L 520 / Bicolor 2 / Ral 9010+Ral 3000

INOX REFLEX INOX SATIN
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Radiators designed and 
created to be installed 
inside the bathroom.
Made from round, 
square and flat tubular 
elements.
The innovation of 
the lines and the 
craftsmanship of the 
details give a sign 
of character to the 
surroundings in which 
the radiators are 
placed.

Des radiateurs 
dessinés et créés pour 
une installation dans la 
salle de bain.
Réalisés à l’aide 
d’éléments tubulaires 
de forme ronde, carrée 
et plate.
L’innovation des lignes 
et le soin artisanal 
des détails offre du 
caractère aux lieux où 
ils sont installés.

Heizkörper, die für 
die Installation in der 
Badezimmerumgebung 
entworfen und 
hergestellt wurden.
Sie bestehen aus 
runden, quadratischen 
und flachen 
Rohrelementen.
Die innovative 
Linienführung und 
die handwerkliche 
Ausarbeitung der 
Details verleihen der 
Umgebung, in die sie 
eingefügt werden, ein 
Zeichen von Charakter.

Radiadores diseñados 
y creados para 
instalarse en el baño.
Están realizados con 
elementos tubulares 
redondos, cuadrados y 
planos.
La innovación de las 
líneas y el cuidado 
artesano puesto en los 
detalles imprimen un 
sello de carácter en los 
ambientes.

BATH collection

Radiatori disegnati e creati per essere installati all’interno dell’ambiente bagno.
Realizzati da elementi tubolari di forma tonda, quadrata e piatta.
L’innovazione delle linee e la cura artigianale dei dettagli conferiscono un segno di carattere agli 
ambienti in cui sono inseriti.



134 Beatrice

H 1800 L 500 / Ral 9010



136 Aurora

H 1485 L 500 / Ral 7042



138 Lucia

H 1610 L 500 / Satin



140 Chiara

H 1808 L 500 / Ral 9010



142 Diana

H 1808 L 500 / Ral 9006



144 Nora

H 1800 L 500 / Ral 9010



146 Erica

H 1808 L 500 / Ral 9005



148 Paola

H 1808 L 500 / Ral 9010



150 Tania

H 1200 L 500 / Ral 3000



152 Carla

H 1500 L 500 / Ral 7035
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The painting cycle 
of the products is 
made entirely within 
our factory using 
thermosetting powders 
in polyester resins 
with absolute lack of 
solvents. The powder 
melts and polymerizes 
forming an adhering 
layer that allows 
excellent mechanical 
seal performances for 
greater strength and 
durability.
The galvanic finishes, 
instead, are obtained 
via an electrolytic 
process in thickness 
that ensures a 
considerable durability.

La peinture des 
produits est 
entièrement 
réalisée dans notre 
établissement, en 
utilisant des poudres 
thermodurcissables 
en résines polyesters, 
sans ajout de solvants. 
La poudre fond et se 
polymérise, en formant 
une couche adhérente, 
ce qui permet 
d’obtenir d’excellentes 
prestations 
d’étanchéité 
mécanique pour une 
plus grande résistance 
et une plus grande 
durée.
Les finitions 
galvaniques sont en 
revanche obtenues 
grâce à un procédé 
électrolytique dans 
une épaisseur 
garantissant une durée 
remarquable.

Die Lackierung 
der Produkte wird 
vollständig in unserem 
Werk durchgeführt. 
Dabei werden 
wärmehärtende Pulver 
in Polyesterharzen 
verwende, die absolut 
lösungsmittelfrei sind. 
Das Pulver schmilzt, 
polymerisiert und bildet 
eine haftende Schicht, 
die eine hervorragende 
Leistung der 
Gleitringdichtung 
für eine höhere 
Beständigkeit und 
Haltbarkeit.
Die galvanischen 
Beschichtungen 
hingegen 
werden durch ein 
elektrolytisches 
Verfahren in der Dicke 
erhalten, wodurch eine 
sehr lange Haltbarkeit 
garantiert wird.

El ciclo de pintura 
de los productos se 
lleva a cabo en su 
totalidad internamente 
en nuestra fábrica, 
utilizando polvos 
termoendurecedores 
en resinas de poliéster, 
rigurosamente sin 
solventes. El polvo se 
funde y se polimeriza 
formando una capa 
adherente, que 
permite obtener 
prestaciones 
excelentes de fijación 
mecánica para 
aumentar la resistencia 
y la duración.
En cambio, los 
acabados galvánicos 
se obtienen a partir 
de un procedimiento 
electrolítico en el 
grosor para garantizar 
una duración notable a 
lo largo del tiempo.

Il ciclo di verniciatura dei prodotti è realizzato interamente all’interno del nostro stabilimento, 
utilizzando polveri termoindurenti in resine poliesteri, con assoluta mancanza di solventi. La polvere 
fonde e si polimerizza, formando uno strato aderente che consente eccellenti prestazioni di tenuta 
meccanica per una maggiore resistenza e durevolezza.
Le finiture galvaniche, invece, sono ottenute mediante un procedimento elettrolitico in spessore che 
garantisce una notevole durata nel tempo.

COLORI
COLOURS

COULEURS
FARBEN

COLORES
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9010 RAL

9010 RAL 9016 RAL 9001 RAL  

1013 RAL  1015 RAL 1014 RAL 

1001 RAL 1019 RAL 3000 RAL 

3002 RAL 3003 RAL 3004 RAL 

1021 RAL 1004 RAL 2004 RAL 

7016 RAL 7021 RAL 9005 RAL 

6018 RAL 6024 RAL 5014 RAL 

7042 RAL 7040 RAL 7011 RAL 

7044 RAL 9006 RAL 7038 RAL 

7013 RAL 7035 RAL 7006 RAL 

4006 RAL 8019 RAL 
 

8011 RAL 

5015 RAL 4009 RAL 5005 RAL 

AVGSBITS BIGS 

GABS GRGS GAGS

BLGS MAMSQUGS

NEGS

GMNS GRMS GMFS

STANDARD
Liscio - Lucido / Smooth - Gloss / Lisse - Brillant / Glatt - Glänzend / Liso - Brillante

CLASSICI / CLASSIC / CLASSIQUES / KLASSIKER / CLÁSICOS
Liscio - Opaco / Smooth - Matte / Lisse - Opaque / Glatt - Matt / Liso - Mate

RAGGRINZATI / WRINKLED / FROISSÉES / MIT STRUKTUR / ARRUGADOS
Raggrinzato - Opaco / Wrinkled - Matte / Froissée - Opaque / Struktur - Matt / Arrugado - Mate

I colori Classici sono tutti colori presenti nel sistema di codifica RAL.
The Classic colours are all colors present in the RAL coding system.
Les couleurs Classiques sont représentées par toutes les couleurs figurant dans le système de codification RAL.
Die Klassischen Farben sind alle Farben, die im RAL-Codierungssystem vorhanden sind.
Los colores Clásicos son todos colores presentes en el sistema de codificación RAL.

I colori Raggrinzati sono colori appositamente realizzati per TOSO Radiatori, di conseguenza non hanno 
riferimenti internazionali.

The Wrinkled colours are colors specially made for TOSO Radiatori. Therefore, they do not have international 
references.

Les couleurs Froissées sont réalisées en exclusivité pour TOSO Radiatori, celles-ci n’ont donc pas de 
référence internationale.

Die Strukturfarben sind Farben, die speziell für TOSO Radiatori hergestellt wurden, daher haben sie keine 
internationalen Referenzen.

Los colores Arrugados son colores realizados específicamente para TOSO Radiatori y, por consiguiente, 
carecen de referencias internacionales.

GTPS

OPES BGPSSATS 

METALLIZZATI / METALLIC / MÉTALLISÉES / METALLIC / METALIZADOS
Liscio - Lucido / Smooth - Gloss / Lisse - Brillant / Glatt - Glänzend / Liso - Brillante

I colori Metallizzati sono colori appositamente realizzati per TOSO Radiatori, di conseguenza non hanno 
riferimenti internazionali.

The Metallic colours are colours specially made for TOSO Radiatori. Therefore, they do not have international 
references.

Les couleurs Métallisées sont réalisées en exclusivité pour TOSO Radiatori, celles-ci n’ont donc pas de 
référence internationale.

Die Metallicfarben sind Farben, die speziell für TOSO Radiatori hergestellt wurden, daher haben sie keine 
internationalen Referenzen.

Los colores Metalizados son colores realizados específicamente para TOSO Radiatori y, por consiguiente, 
carecen de referencias internacionales.
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Oro  
Gold / Or 
Gold / Oro

Bronzo 
Bronze / Bronze
Bronze / Bronce

Argento satinato 
Satin silver / Satin argent 
Satin Silber / Plata satinado

Rame  
Copper / Cuivre
Kupfer / Cobre

Cromo  
Chrome / Chrome 
Chrome / Cromo

Non disponibili su tutti i modelli. Vedere listino prezzi. 
Not available for all items. Please check price list. 
Pas disponibles pour tous les articles. Vérifier liste des prix. 
Nicht lieferbar für alle Artikel. Die Preisliste kontrollieren. 
No disponibles para todos los articulos. Roguemos comprobar lista de precios.

PANDORA  

CLEO / LUCIA

Cromo  
Chrome / Chrome 
Chrome / Cromo

Bianco  
White / Blanc
Weiß / Blanco

Nero  
Black / Noir
Schwarz / Negro

Specchio  
Mirror / Miroir
Spiegel / Espejo

Satinato 
Satin / Satin 
Satin / Satinado

I colori, per limiti tecnici di stampa, sono da ritenersi indicativi e non impegnativi.
The colours, for technical limits of printing, are to be considered indicative and not binding.
Les couleurs sont indicatives à cause des limitations techniques d’impression.
Die Farben sind aufgrund drucktechnischer Grenzen nicht als verbindlich zu betrachten.
Por las limitaciones técnicas de impresión, los colores se han de considerar indicativos y no vinculantes.

GALVANICI / GALVANIC / GALVANIQUES / GALVANISIERT / GALVÁNICOS
Liscio - Lucido / Smooth - Gloss / Lisse - Brillant / Glatt - Glänzend / Liso - Brillante



All rights reserved for the 
use of images, texts and 
logos in this catalogue.
No part of this document 
may be reproduced 
without written 
authorisation from 
TOSO Radiatori. 
Data and information 
included in this catalogue 
can be subject to any 
change without prior 
notice.

Tous les droits de 
utilisation d’images, 
des textes et des logos 
reportes dans le present 
catalogue sont réservés.
Aucune partie de ce 
document ne peut 
être reproduite sans 
l’autorisation écrite 
de TOSO Radiatori. 
Les données et les 
informations incluses 
dans ce catalogue 
peuvent subir des 
modifications sans 
préavis.

Alle Rechte an der 
Verwendung von Bildern, 
Texten und Logos in 
diesem Katalog sind 
vorbehalten.
Kein Teil dieses 
Dokuments kann ohne 
schriftliche Genehmigung 
von TOSO Radiatori 
reproduziert werden. 
Die in diesem Katalog 
enthaltenen Daten 
und Informationen 
können ohne vorherige 
Ankündigung geändert 
werden.

Todos los derechos 
de uso de imágenes, 
textos y logotipos en 
este catálogo están 
reservados.
Ninguna parte de este 
documento puede 
ser reproducida sin el 
permiso por escrito de 
TOSO Radiatori. 
Los datos y las 
informaciónes incluidos 
en este catálogo pueden 
estar sujetos a cualquier 
cambio sin previo aviso.

Tutti i diritti relativi all’utilizzo di immagini, testi e loghi presenti in questo catalogo sono riservati.
Nessuna parte di questo documento può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta di TOSO Radiatori. 
Dati ed informazioni inclusi in questo catalogo possono essere soggetti a qualsiasi modifica senza preavviso.



Via Monte Santo, 20 
31039 Riese Pio X (TV) 

Italy

Tel. +39 0423 456405 
Fax +39 0423 759979
info@tosoradiatori.com

www.tosoradiatori.com
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